Your Say g

Advocacy Tasmania
‘Your Say Advocacy'- Be heard, be understood.

Are you an older person, someone living with
disability or a mental health issue, or do you use
alcohol or drugs?

We can provide information about your rights,

help you access and use services, and deal with
Italiano | Bahasa Melayu problems and complaints.

Oromo | Kiswahili | Tigrinya

Tagalog | ti€éng viét | eAAnvikd We offer a free, confidential, independent and
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Multi-lingual flyer
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Greek - seAAnvikda

“Yuvnyopia Your Say” - Na akovoTelg, va o€
KataAdapouv.

Elote nAikiwpévog; Zelte pe mpofAnpa avammpiog
N Yuxikng vyeiag; Mivete aAkoOA 1) TTaipveTE
VOPKWTIKQ;

MTopovpe va 6ag SMOOVUE TIANPOPOPIES Yo

Ta SIKauwuata oag, va oag fondrjoovue otnv
TpdoBact Kal xprion VTINPEGLOY, KABWE KAl 6TV
QVTLUETWTILON TIPOPRANUATWV KAL KATAYYEALDV.

[Ipoc@époupe SwPEeAV, EUTILOTEVTIKY, AVEEAPTI TN
KQL ETAYYEAUATIKY] UTIN pETiQL.

Sagalee siif tahuu - dhagahamuu, hubatamuu

Ati nama dulloome, dhibee gaamaa gabdu yookaan
rakkoo fayyaa mataa qabdu, yookaan farshoo
yookaan qoricha surrii hadoochu fudhatuu dhaa?

Waa'ee mirgoota kee, odeeffannoo siif kennuu
dandeenya, akka itti tajaajila dhimma itti baatuu fi
argattu, rakkoo fi komii gabdu irrattis si gargaarra.

Tajaajila tolaa, hiccitiin isaa eegamu, walabaa fi
ogummaahe (professional) si afeerra



‘Suara Anda Advokasi’- Didengarkan, difahami.

Adakah anda orang tua, orang kurang upaya, orang
yang mengalami masalah kesihatan mental, atau
pengguna alkohol/dadah?

Kami boleh memberikan maklumat tentang hak
anda, membantu anda untuk akses dan guna
perkhidmatan, dan menghadapi masalah dan
aduan.

Kami menawarkan perkhidmatan yang percuma,
sulit, bebas dan profesional.
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Italian - italiano

‘Patrocinio Di la tua’ - Fatti sentire, fatti capire

Sei una persona anziana, qualcuno che vive con
una disabilita o un problema di sanita mentale, o
fai uso di alcol o droghe?

Noi possiamo fornirti informazioni riguardanti
i tuoi diritti, aiutarti ad accedere ed utilizzare i
servizi e occuparci di problemi e reclami.

Noi offriamo un servizio gratuito, confidenziale,
indipendente e professionale.

‘Utetesi Sauti Yako' - Usikilizwe, ufahamiwe.

Jel Wewe ni mzee, mtu ambaye anaishi na ulemavu
au ugonjwa wa kiakili, au hutumia alkoholi au
dawa ya kulevya?

Tunaweza kutoa habari juu ya haki zako, kukusaid-
ia kupata na kutumia huduma na kutatua matatizo
na malalamiko.

Tunatoa huduma huru ya kitaalum na yenye siri
bila malipo.
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Viethamese - tiéng viét

‘Bénh vurc Tiéng noi clia quy vi- Bugc lang nghe,
dugc thdng cam.

Quy vij c6 s6ng vGi mot ngudi cao tudi, moét ngudi
c6 khuyét tat hoac van dé veé sic khde tam than,
hoac quy vj c6 s&r dung rugu hay ma tdy khéng?

Chung toi c6 thé cung cap théng tin vé quyén han,
gilp quy vi tim va str dung cac dich vy, va déi pho
véi cac van dé khé khan va thd tuc khiéu nai.

Chung ti cung cap mot dich vu chuyén nghiép,
doc lap, kin dao va mién phi.

THIOE BT - T, $IERME.

BRFKE REAL BHERESE,
S8/ FmEmED?

BMITURBEERENNINER, HEIE
BERIAERRS, URBRERSIZF,

BANRMR S, RE, BRIMEVHIRS.

‘Your Say Advocacy' (Pagtataguyod ng lyong
Opinyon) - Marinig, maunawaan

Ikaw ba ay isang matanda, isang tao na namumu-
hay nang may kapansanan o isyu sa pangkaisipang
kalusugan, o ikaw ba ay gumagamit ng alak o mga
droga?

Kami ay makapagbibigay ng impormasyon tung-
kol sa iyong mga karapatan, matutulungan ka sa
pagkuha at paggamit ng mga serbisyo, at harapin
ang mga problema at mga reklamo.

Kami ay nag-aalay ng isang serbisyong libre, kom-
pidensyal, independiyente at propesyonal.



Talk to us with an
interpreter.

and tell them
your language.

Tell the interpreter
your name and that
you're calling Advocacy
Tasmania: 1800 005 131
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